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1. 3aranbHa indopmanis

Haspa nucuuniinm Teopist 1 mpakTUKa MepeKIaTy
PiBeHb BHIIIO] OCBiTH [Mepuuii (OakanaBpchKuii)
Buxaanau (-i) Tenerina Haranis IBaniBHa
KonTtakThumii Tenedon Bukiaanaua | 0505512647

E-mail Bukiagaua natalia.telegina. @pnu.edu.ua
@opmMaTt JMCUUITiHI JIeK1ii, IpaKTHYH1 3aHATTS
OO0csAr pucuUNJIiHA 3 kpenut €EKTC
IMocuaanus Ha caiit | www.d-learn.pnu.edu.ua
AUCTAHIIHHOTO HABYAHHS

KouncyabsTamii m’arauns 13.30

2. AHoTaNis 10 Kypcy

Kypc Teopis 1 mpakTuka mepekiaay 3HAMOMHUTh CTYACHTIB 3 ICTOPIEID PO3BUTKY MEpeKIamy,
pI3HMMU BHUJAMHU 1 ciocobamMu niepekiiaay (BKIIIOUAIOYU YCHUN TIEPEKIIa), TEKCHIHUM, TpaMaTHIHIM
Ta IparMaTHYHUM acleKTaMu MepeKiaay, pi3HUMU BUIAaMH TpaHCPOpMaIlill, sIKi 3aCTOCOBYIOTHCS B
nepeKyai, a TaKoX 3 CTpaTeTisIMU Ta TEXHIKaMHU MepeKyany. 3a3HauYeHUH Kypc TaKOX 3HAHOMHUTHh
CTyI[eHTiB 13 MOHATTSAM JIOMECTHKAIIIl Ta GopeHizallii Sk OCHOBHUX MiAXOAIB 10 BH6opy CTpaTerii i
TEXHIKH TEpPEeKIIaay, po3’ICHIOE CTYJICHTaM IOHSTTS €KBIBAJCHTHOCTI Ta aJeKBATHOCTI MEPEKIIaLy,
JICMOHCTPYE  CTyJ/ICHTaM pi3HI MOTJISAM Ha 1[I TOHATTSA Ta Pi3HI Teopii, sIK YKpPaiHCBKUX TaK 1
3apyOi>KHUX HAYKOBIIIB.

3a3HaueHu Kypc CIpSMOBAHHM Ha Te, MIOOM HABUWUTHU CTYJCHTIB MEpEKIaJaTH 3 aHTIIHCHKOI
Ha YKpaiHCBhKy MOBY Ta 3 YKpaiHChKOI Ha aHIIIHCHKY XYIOKHIO, MyONIIHCTUYHY Ta HAYKOBY
JiTepaTypy; BOJIOJIITH PISHUMH BHIAMHU YCHOTO NIEPEKIIaTYy.

3. MeTa Ta uiji kypey

Kypc Teopii Ta mpakTuku mepekiiagy Mae Ha METI O3HAMOMHUTH CTYJEHTIB 3 ICTOpi€l0 Ta
TEOpIEr0 MepeKyany, OCHOBHUMH CIIoco0amMu nepekyany myOminuCcTHIHIX TEKCTIB, XyI0KHIX TBOPIB
Ta HAYKOBOi JITepaTypH, MPOJAEMOHCTPYBaTH CTYAEHTaM OCOOJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS OCHOBHHUX
CTpaTeriil 1 TEXHIK NepeKaay, po3TIIyMaunTH OCHOBHI THUIM JIEKCUKO-TpaMaTUUHUX TpaHchopmMaliii
Ta YMOBH iX peastizalliif Ta pO3BUHYTH y CTYJICHTIB HAaBUUKH MEPEKIIAAy 3 aHIIIHChKOT Ha YKPaiHChKY
MOBY Ta 3 YKPaiHChKOi Ha aHTJIICHKY.

4. PesyibTaTH HaBYaHHS (KOMIIETEHTHOCTI)

4.1 3aranbHi KOMIIETEHTHOCTI

e 3/1aTHICTh CIJIKYBaTUCS JAE€PKaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MMCbMOBO.

e 31aTHICTh OyTH KPUTUYHUM, CAMOKPUTUYHHUM 1 BIANOBIJAIBHUM 3a BUPOOJIEHHS Ta yXBaJCHHS
pilieHb y Herepea0auyyBaHUX KOHTEKCTax.

e 3JaTHICTh HaBUaTHCA Ta NPOJOBXKYBAaTH HaBYaHHS 13 3HAYHUM CTYNEHEM aBTOHOMHOCTI JUIs
OBOJIOZIIHHA CyYaCHUMHU 3HaHHSMHU.

e 3JaTHICTH J10 MOLIYKY, ONPAIOBaHHS Ta aHaJi3y iH(opMallil 3 pi3HUX JPKEpe.

e 3JaTHICTh JEMOHCTPYBATU MOIJIMOJIEHI KOTHITUBHI Ta MPaKTUYHI BMIHHSA/HaBUYKH, MalCTEPHICTb
Ta 1HHOBAIIMHICTh MPU PO3B’SI3aHHI CKIAIHUX CHEI[IaTi30BaHUX 33/1ad 1 MPAKTHYHUX MPOOJIEM y
cdepi mpodeciitHoi TisTbHOCTI 400 HaBYAHHS.

e 3JaTHICTh MpaloBaTH B KOMaH/i Ta aBTOHOMHO.

e 3JaTHICTh CIIJIKYBATUCS aHIJIIHCHKOI MOBOIO, YCHO Ta IMMCbMOBO.

e 3JaTHICTH 3aCTOCOBYBAaTH 3HAHHS Yy MPAKTHUYHUX CHUTYyalisXx mpodeciiHoi abo HaBYanbHOT
TSUTBHOCTI.

e HaBuuku BuKopucTaHHs iHGOpMaLIHHUX 1 KOMYHIKaIHHUX TEXHOJIOTIH.

4.2 ®axoBi KOMIIETEHTHOCTI

e 31aTHICTh BUKOPHCTOBYBATH B MPO(eECiiiHii MisUIbHOCTI 3HAHHS PO MOBY K OCOOJIMBY 3HAKOBY
cucteMmy, il npupoay, GyHKuIi, piBHI.

e 3NIaTHICTh BUIbHO, THYYKO i €(eKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATH 1HO3EMHY MOBY B YCHIH Ta MUChMOBIH
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dopmi, y pi3HHX >KaHPOBO-CTHJIBOBHX pI3HOBHJAX 1 pericrpax CHuIKyBaHHS (odimiiiHoMy,
HeoIMIMHOMY, HEUTpaIbHOMY), JJIA PO3B’SA3aHHS KOMYHIKaTHUBHHX 3aBJaHb Yy PI3HUX cdepax
KUTTSL.

3MaTHICTh BUIBHO ONEpPYBAaTH CIEI[iaIbHOIO TEPMIHOJOTIEID JUIS PO3B’Si3aHHS MPOQeciiHUX
3aBJlaHb.

YcBiIOMIICHHS 3acaj 1 TEXHOJIOTIH CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HUX JKAHPIB 1 CTHIIB JEPKABHOI Ta
1HO3EMHUMH MOBaMH.

4.3 Pe3yJIbTaTH HABYAHHA

BinpHo cminkyBaTtHucs 3 mpodeciiHuX NHUTaHb 13 (axiBisgMU Ta HedaxiBIsiMH (B TOMY YHCII
MpeJICTABHUKAMU IHIIUX KYJbTYp) JIE€P’KaBHOIO Ta/ab0 1HO3EMHOI0O MOBAMU YCHO il MUCBMOBO,
BUKOPHCTOBYIOUM KOHIENTYaJIbHI HAYKOBI Ta MPAKTUYHI 3HAHHS, KOTHITUBHI BMiHHS Ta HABUYKH.
EdextuBHO mparoBati 3 iHpOpMaliero: 30MpaTH HEoOXiTHY iH(GOpMAII0 3 PI3HHX JKEpell,
30kpemMa 3 (axoBoi JiTepaTypd Ta €IEKTPOHHUX 0a3, BIOPSIKOBYBaTH, KiIacH(iKyBaTH,
CHCTEMaTH3yBaTH, KPUTUYHO aHAII3yBaTH ¥ IHTEpPHpETyBaTH ii Ta 3aCTOCOBYBATH JaHi, 3HATH
HAlOUIbII BUIATHI MOCTAaTi B icTOpii mepekyiagy 1 iX BHECOK B PO3BUTOK MEPeKIagaIibKol
MaNCTEPHOCTI.

Oprani3oByBaTH NpOLEC CBOTO MOJAIBIIOIO HAaBYAHHS W CAMOOCBITH 13 3HAYHUM CTYIEHEM
ABTOHOMHOCTI.

3HaTH i pO3yMITH CHCTEMY MOBH, 3arajbHi BIaCTUBOCTI MUCTEIITBA CIOBA, 3aCTOCOBYBATH — Pi3HI
crocobu mepekiaay iHTepHAIIOHANI3MIB, peaiiil, BIaCHUX Ha3B, (Pa3eosori3MiB, XYJI0XKHIX
3ac00iB 1 pI3HMX TpPaMaTUYHUX KOHCTPYKIiH, BMITH 00patu MOTpIOHWMH BUA TEpeKiany yis
KOKHO1 JIEKCUYHOT OJJUHUIII Ta JUI KOXKHOTO BUJLy TEKCTY;

3HATU HOPMHU JIITEpaTYpPHOi MOBH Ta BMITH iX 3aCTOCOBYBATH y MPAKTUYHIN MiSIBHOCTI.

3HATU MPUHIUIHN, TEXHOJOTIT 1 MPUIOMHU CTBOPEHHS YCHUX 1 MMUCbMOBUX TEKCTIB PI3HHUX >KaHPIB 1
CTWIIB JIEP’)KaBHOIO Ta IHO3EMHHMH MOBAaMH, BMITH 3aCTOCOBYBATH BIJIIOBIIHI JIEKCUYHI Ta
rpamMaTu4Hi Tpanchopmarltii npu nepexiami;

AHai3yBaTH MOBHI OJIMHUII, BH3HAYaTH IXHIO B3a€EMOJII0 Ta XapaKTepU3yBaTH MOBHI SBHUIIA 1
MPOLIECH, IO iX 3yMOBIIIOIOTb.

AHanizyBaTH ¥ IHTepHpeTyBaTH TBOPH AaHINIIMCHKOI XYJOKHBOI JIITEpaTypH, BHU3HAUaTH IX
aHpOBY crielu(iKy Ta BpaxoBYBaTH ii i yac Nepekiany 3 aHIJIHChKOI Ha YKpaiHCbKY MOBY Ta 3
YKpaiHChKO1 Ha aHTJIIHCHKY XYA0XHBOI, MyOIIIIUCTUYHOI Ta HAYKOBOI JIITepaTypH;

KputraHo ocMuCIIOBaTH OCHOBHI TEOPii, MPUHIMITN, METOIH, TOHATTS Ta KOHIEMIi yCHOTO Ta
MUCPMOBOTO  TMEpEeKIaay, YMITH 3aCTOCOBYBaTH OCHOBHI THIM  JIEKCHKO-TPaMaTUYHHUX
TpaHchopmariiii 3a/171s1 JOCATHEHHS aJIEKBATHOTO TIEPEKIIaIy.

5. Opranizanisi HaBYUaHHS Kypcy

OO0csr Kypey
Bun 3aHarTs 3arajibHa KUIbKICTb TOAMH
JIEKIIT 14
MPAaKTHYHI 16
camocTiiiHa poboTa 60
O3Haku Kypcy
Cemec CreniaiabHICTb Kype Hopmarusuni /
P " (pik HaBUaHHS) BUOIPKOBUIL
7 014.02 Cepenns 4 HopmaruHuii
ocsita (Mosa i
JiTeparypa

(aHrmiiicbka))




Temaruka Kypc

Tema, rman ®dopma JliTepa- 3aBliaHHs, TOJT Bara Tepmin
3aHATTS Typa OIliH | BHKOHAHHS
KU
Tema 1. Bunu ta cmocobu | mexitis, 2 roa. + 2 rogx. 10 BEpECEHb
nepeKIamy. MPaKTUYHE 3aBaaHHS: Oaui
1. BuznaueHHs nepekyiaay. | 3aHATT, 1. [Tepeknactu B
2. OyHKIIT nepexIamy. caMocCTiliHa TEKCTH «UK
3. Crioco0Ou mepexiiay. pobora SURROGACY LAWS»,
4. Buau ycHOTo niepekiiany. ELA%‘S?)URROGACY
[TpoGnemui
MUTaHHS:
1. Explain the

difference between
literal and verbal
translation.

2. Under what
conditions
antonymic
translation is
applied.

3. What’s the
difference between
the three kinds of
literary translation?

Tema 2. JlexcuuHi aCIIEKTH | JIEKIIif, 2 rox.+ 2 ro. 10 BEpECEHb
HepeKiamy. IPaKTUYHE 3aBIaHHS: Oaim

1. Ilepeknan BIaCHUX Ha3B. | 3aHATTS, 1. Iepexnactu B

2. llepekiian reorpadgiyHuX | caMOCTiiHA texeT « I TOHSTTS

Ha3B. pobota aBTOPCHKOTO

3. Buau iHTepHaL1OHATI3MIB npasa» 3

Ta CHOCOOM iX mepeKamy. YKpaiHChKOi MOBHU

4. AcuHAeTHYHI IMEHHUKOBI Ha aHIIHACHKY.

CIIOIYKH Ta CIOCO0M iX [TpoGnemHi

HEepeKIIamy. HMUTAHHS:

1. Translate the
following texts into
Ukrainian. Explain
what kind of
translation you
have chosen and
why.

2. Find
internationalisms in
the texts.
Distinguish their
Kinds. What kind of




Tema 3. JIekcu4HI acCIIeKTH
nepeKyany.

1. Busnauenns i ciocoou
nepeKiaay peaniu.

2. OcoOaMBOCTI MEepeKIaLy
(bpa3eonoriYyHuX OJUHUII.
3. [lepexnan Tporr.

JICKITis,
MIPaKTUYHE
3aHATTS,
caMOCTIHHa
pobora

translation is the
most suitable for
each kind of these
internationalisms?
3. Find asyndetic
noun clusters in the
text. How many
members are they
composed of? Are
they preceded by
any attributes?
Which of the ways
of translating noun
clusters have you
chosen and why?
4. Find proper
names in the text,
explain what way
of their translation
you have chosen
and why.

2 ron. + 2 rom.
3aBaaHHs:

1. [Tepeknamith
TCKCT

«Measuring
political and
economic risk: the
ability to measure
and understand risk
is a key success
factor when
deciding to expand
business operations
into foreign
markets» 3
aHTIIHCHLKOI Ha
YKpaiHCbKY MOBH.
[TpoGnemui
IINTAHHA:

1. Translate the
following text into
English. Explain
what kind of
translation you
have chosen and
why.

2. Find in the text
units of nationally
biased lexicon.
Choose the most

15
Oaui

KOBTCHb




Tema 4. I'pamaTiunuii i
MparMaTUYHUI aClIEKTH
nepeKIiamy.

1. Kareropis uucina.

2. Kareropis pony.

3. Kareropis ocoowu.

4. Yacu 1 acieKTH.

5. IlparMaTu4HUM acreKT
nepeKiamy.

Tema 5. Ctparerii 1 TEXHIKU
HepeKIIamy.

JICKITis,
MIPAKTUYHE
3QHATTA,
caMOCTiliHa
pobora

JICKITis,
MIPaKTUYHE
3QHATTA,
caMocCTiliHa
pobora

suitable way of
their translation and
explain your
choice.

3. Find
phraseological units
in the text. Explain
which way of
translating
phraseological units
is the most suitable
for each of them.

4. Find law terms in
the text. Explain
your choice of the
way of translating
them.

2 roxn.+ 2 rom.
3aBmaHHS:

1. ITepexmaniTh
TCKCT
«IIepcriekTuBH
€KOHOMIYHOTO
PO3BHTKY
Ykpainm».
[TpoGiiemHi
IIUTAHHA:

1.Find in the text
sentences which
can be translated
word for word.

2. Find examples of
literal translation in
your translation of
the text. Say on
what level literal
translation can be
used.

3. Find economical
terms in the text.
What ways of
translating them are
possible?

2 roa. + 2 rox.
3aBaaHHs:

1. ITepexnanits 3
aHTIIMCHKOT HA
YKpaTHCBKY TEKCT
«Measles» i Tekct
«Chickenpox».
[TpobnemHi

10
Oaii

15
Oaii

KOBTCHb

KOBTCHb




Tema 6. [IpoGiemu
€KBIBAJIEHTHOCTI 1

aJICKBATHOCTI MEPEKIIATy.

JIEKITis,
MIPaKTUYHE
3aHATTS,
caMOCTIHHa
pobora

IINTAHHA:

1. Find medical
terms in the text.
What way of
translating them is
the most suitable
and why?

2. Having read the
text, say what
grammatical
constructions are
the most typical for
scientific matter
and what ways of
translating them
you know.

3. Find asyndetic
noun clusters in the
text. How will you
render them into
Ukrainian?

2 ron.+2 rom.
3aBaaHHS:

1. ITepeknamite 3
YKPAIHCBKOI Ha
aHTJIHCHKY TEKCT

«HEBPOTWUYHI
PO3JIAJIU V IITEN
LIKUJIBHOT'O BIKY I X
BIUIVB HA
BHYTPILLIHBOOCOBUC
TICHY
KOH®JIIKTHICTh

HIKOJISIPIB».
[TpoGnemui
IINTAHHA:

1. Find examples of
the use of Passive
Voice in your
translation of the
text. Was Passive
Voice used in the
corresponding
Ukrainian
sentences? If not,
explain why the use
of Passive Voice
was
necessary/suitable
in the English
variant.

2. Find in the

10
Oaui

JIUCTOIIAa/]




Tema 7. Ictopis
nepekiany. lcropist

PO3BUTKY XYHOKHbOI'O

nepeKiay.

JIEKIIiA,
MIPAKTUYHE
3aHATTS,
caMOCTiiHa
pobora

Ukrainian text
sentences which
you can translate
using the infinitive
constructions /
predicative
complexes.

3. What
grammatical
structures are to be
changed in the
course of
translating this text
into English?

2 ron. +4 ron.
3aBIaHHS:

1. ITepexmamits 3
AHIIHACHKOT Ha
YKpPAIHCBKY MOBY
OHOBIIaHHA « TWO
Wrongs».
[TpoGnemui
IINTaHHA:

1. What kind of
translation was the
most popular for
translating secular
works in Europe up
to the 18th century?
2. Translate the
following extract
into Ukrainian
using faithful
literary artistic
translation.

3. Find in the text
metaphors,
zeugmas, similes
and epithets. What
ways of translating
them can you
suggest? Which
way of translating
is the best in each
case?

4. Find participial
constructions/comp
lexes in the text.
Choose the most
suitable way of
translating them

20
oaimi

JUcTOna,
IpyJEHb




and explain your
choice.

5. Find in the text
modal verbs. What
means of
expressing modality
will you use in the
corresponding
Ukrainian
sentences?

2 TOSI.

3aBaaHHs:

1. Ilepexnamits 3
YKpaiHChKO1 Ha
aHTITIHCHKY MOBY
YPUBKH 3 pPOMaHY
1O. Bunnnuyka
«Tanro cmMepTi».
[TpoGnemui
IINTaHHA:

1. Translate the
following extract
into English using
faithful literary
artistic translation.
2. Find in the text
units of nationally
biased lexicon.
What ways of
translating them do
you know? Which
of these ways is the
most suitable for
each of them?

3. Find metaphors,
similes, epithets in
the text. Explain
your choice of the
way of translating




each of them.

4. After translating
the text explain
what
transformations of
lexical units you
have made. Which
of them are
objectively
conditioned and
which of them are
subjectively
conditioned?

6. CucTrema OlIiHIOBAHHS KYpPCY

3aranpHa cUCTEMa OLIIHIOBAHHS Cucrema OLIHIOBaHHS Kypcy BinOyBaeTbcs 3TiTHO 3

Kypcy KPUTEPISIMU OLIIHIOBaHHS HABYAIBHUX JIOCATHEHb CTYJICHTIB,
0 peraamMeHToBaHi B yHiBepcuTeTi. I[lo 3akiHueHHI Kypcy
CTYICHT OTPHMY€ 3aJiK Ha IIJICTaBi OI[IHOK, SIKi CTYICHT
OTPHMAaB Ha MPAKTUYHUX 3aHATTAX. MaKCHMalbHa KiJIbKICTh
0aiiB, SIKy CTYyJIEHT MOX€ OTPHUMATH, BiIBIAYIOUM MPAKTUYHI
3anatTa — 80. [lepenOavyena TakoX MiJICYMKOBa KOHTPOJbHA
poboTa, 3a Ky CTYJISHT MOXKe OTpuMaTu Makcumym 20 OaliBs.
MaxkcuMaibHa OIIHKa, Ky CTYJEHT MOX€E OTPUMATH Ha 3aJliKy
— 100 Gautis.

Bumoru 1o nucsmMoBoi po6otu Ilepenbauena koHTpoibHa poOoTa 0a3yeTbcsd Ha Marepiai,
SKUN OyB PO3IJISHYTUH B JIEKLISAX, ajie He OyB BUHECEHUH Ha
NpaKkTU4HI 3aHATTS. L KoHTpoabHA pobOoTa ckiagaeTses 3 10
MUTaHb, 32 KOXKHE 3 SKUX CTYJIEHT MOXE OTPHUMATH MaKCHMYyM
2 Oammu. OriHKa 32 KOHTPOIBHY POOOTY pO3PaXOBYETHCS 3
CYMH OIIIHOK 32 KOKHE IIUTAHHS 3 BAaroBUM KoedirieHTom 1.

[TpakTu4Hi 3aHATTS OmiHroeThCs  BIABIAYBaHICTh yciX 8 3aHATH YHIPOAOBXK
ceMecTpy 3a 5-Tu 0ajabHOIO MIKaIo. MakcuMalibHa KUIbKICTh
OamiB, SKy CTyAGHT MOXE€ OTpHUMaTH M0 3aKiHYeHHI
npakTU4YHUX 3aHATh — 40. Cyma 0aiiB, OTpUMaHUX CTYAEHTOM
3a MPaKTHU4YHI 3aHATTS, PO3PAXOBYETHCS ILUIAXOM JI0/IaBaHHS
0amiB, OTPUMAaHMX HA MPAKTHYHHUX 3AHATTAX 3 BaroBUM
KoeirieHToM 2.

7. lloaiTuka Kypcy

Kypc uutaerscs anrmiiicbkoro MoBoi0. CTyAEHT 3000B’SA3y€ThbCsl BiABIyBaTH JIeKLIi Ta MpPaKTHYHI
3aHATTA, a TAKO)X BMKOHYBaTH CaMOCTIMHY poOOTy, HEOOX1IHY JUIsl MIATOTOBKU /10 NMPAKTUYHHUX
3aHATH 1 KOHTPOJIbHOI poOoTH. [Ipormycku MpakTUYHMUX 3aHATH 0€3 MOBAKHUX MPUYUH 3HUKYIOTh
PEUTHHT CTYJI€HTa, OCKIJIBKH 3MEHIIYIOTh CyMy OaiiB, sSIKi BUBOJATHCS MUISXOM JIOJaBaHHS OIIIHOK,
3100yTUX CTYJ€HTOM Ha NPAKTUYHUX 3aHATTAX. CTyIEeHT, SKUH MPOIyCTUB MPAKTUYHE 3aHATTA 3
MOBA)XKHOT IPUYMHH, MA€ MIPABO Ha BIAPOOKY 1IOTO MPAKTUYHOIO 3aHATTS MiJ yac KoHcymbTalii. [Tpu
BUCTaBJICHHI PEUTHHTOBOIO MiICYMKOBOT'0 0aily BpaXxOBY€ThCS PUCYTHICTh CTYACHTA HA 3aHATTSX

(y ToMy 4mMCII JIEKIIHHUX), aKTUBHICTh CTYyJEHTa TIJ Yac 3aHATTS, HEIOMyCTHMICTh 3alli3HEHb,
KOPUCTYBaHHSI MOOUIBHUM Teie(OoHOM MijJ yac ONMTYBAaHHsS Ta BUKOHAHHS INMHMCHMOBHX 3aBJaHb 1




HEJIOMYCTHMICTh CIIUCYBaHHS. BpaxoByeThcs TakoX (hakT BiANpALIOBaHHS 3aHATh, MPOIYIIEHUX 3
MOBAXHOI TPUYUHH.

Crynenrt, sxuit He HaOpaB 50 GaiiB 3a BigomicTio Nel, KOPHCTY€EThCS TPABOM HEPECKIAJaHHS 3Ky
3a BigomicTio Ne2 Ha KoHCynbTamii BuKIagada. Ha koHcynbTamii BUKIagada CTyJIEHT TaKOXK MOXKeE
OTPUMATH P03’ SICHEHHSI MUTaHb, 3 MATOTOBKOO SIKMX Y HhOT'O BUHHKJIU CKJIAIHOCTI.
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